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sebagai memenuhi keperluan untuk ijazah Doktor Falsafah

RANAH BAHASA MASYARAKAT MELAYU SARIBAS DI SARAWAK

Oleh

REDUAN BIN ABANG AMIR

Oktober 2015

Pengerusi: Profesor Madya Noor Aina Dani, PhD
Fakulti: Bahasa Moden dan Komunikasi

Perincian ranah dalam penggunaan bahasa masyarakat Melayu Saribas di
Sarawak masih terbuka luas untuk dikaji. Hal ini kerana terdapat banyak ranah
formal dan tidak formal yang belum dikenal pasti kodnya, sama ada tinggi atau
rendah. Teori Perincian Ranah yang telah dikembangkan oleh Fishman sesuai
untuk kajian ini. Seramai 400 orang masyarakat Melayu Saribas daripada
golongan remaja, dewasa dan warga tua yang bermastautin di pekan Spaoh
dipilih sebagai sampel.

Pelaksanaan kajian tinjauan adalah bertujuan untuk mengenal pasti pola
pertuturan kod variasi tinggi dalam latar formal, menghuraikan pola pertuturan
kod variasi rendah dalam latar tidak formal, mentafsirkan alih kod metaforikal
yang berlaku dalam masyarakat, dan memetakan lingkungan ranah
penggunaan bahasa masyarakat Melayu Saribas di Sarawak pada masa ini.
Alat kajian yang digunakan ialah borang soal selidik, pita rakaman dan nota
catatan lapangan. Penghuraian semua data rakaman pertuturan dibuat dalam
bentuk transkripsi untuk dianalisis.

Penyelidikan ini menghasilkan beberapa penemuan yang penting dalam
konteks masyarakat Melayu Saribas di Sarawak. Pertama, dalam ranah formal
dan tidak formal, sampel daripada generasi remaja, dewasa dan warga tua
memilih pola pertuturan kod variasi tinggi dan rendah dialek Melayu Saribas.
Kedua, mereka cenderung menggunakan alih kod metaforikal dalam ranah
tidak formal. Kod variasi tinggi hanya digunakan untuk membincangkan topik
formal sewaktu bercakap dengan orang yang tidak memahami dialek Melayu
Saribas. Ketiga, pemetaan lingkungan ranah penggunaan bahasa masyarakat
Melayu Saribas dijalankan di tujuh buah kampung dalam daerah kecil Spaoh
menghasilkan sebanyak lapan ranah, iaitu empat situasi formal dan empat
situasi tidak formal. Di semua kampung, dalam ranah situasi tidak formal
(keluarga, sahabat, jual beli dan riadah), bahasa yang kerap digunakan ialah
dialek Melayu Saribas. Dalam ranah situasi formal (pejabat, klinik, sekolah dan
masjid), bahasa Melayu baku digunakan secara berselang-seli dengan dialek



Melayu Saribas. Keempat, hipotesis kajian menyokong objektif 1 dan 2,
bahawa dalam ranah formal, dialek Melayu Saribas masih digunakan dengan
meluas oleh sampel daripada semua generasi. Dalam ranah tidak formal, kod
variasi yang digunakan tidak bergantung kepada generasi penutur. Sebaliknya,
kod variasi perbualan lebih bergantung kepada ranah, bukan pada generasi
penutur.

Sebagai kesimpulan, dalam ranah formal bahasa yang digunakan ialah bahasa
Melayu baku. Sebaliknya, kod variasi dalam latar tidak formal ialah dialek
Melayu Saribas. Dalam kedua-dua situasi tersebut lazim berlaku alih kod
metaforikal. Pemetaan lingkungan ranah dalam tujuh buah kampung di daerah
kecil Spaoh menunjukkan bahawa dialek Melayu Saribas masih dituturkan
dengan meluas oleh semua generasi.
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Abstract of thesis presented to the Senate of Universiti Putra Malaysia in
fulfillment of the requirement for the degree of Doctor of Philosophy

THE SARIBAS MALAY COMMUNITY LANGUAGE DOMAIN IN SARAWAK
By

REDUAN BIN ABANG AMIR

Oktober 2015

Chairman: Associate Professor Noor Aina Dani, PhD
Faculty: Modern Languages and Communication

Domain specificity in language use by Saribas Malay community of Sarawak is
still widely opened for research. This is due to the fact that there are many
formal and informal domains in which the code, either high or low has not been
identified. Domain specificity theory that has been developed by Fishman is
appropriate to this study. A total of 400 Saribas from a group of teenagers,
adults and the elderly who resides in Spaoh were chosen as samples.

The implementation of survey aimed to identify the speech patterns of high
code variation in a formal setting, the speech patterns of low variation in an
informal setting, interpreting the event of metaphorical code switching, and
mapping the radius of language domain in Saribas Malay community of
Sarawak at present. The instruments used were questionnaire, tape recordings
and field notes. Descriptions of all data recordings were generated in the form
of transcription for analysis.

The research formed some important findings in the context of the Sarawak
Saribas Malay community. First, within the formal and informal domain,
samples from generation of teenagers, adults and the elderly preferred the
Saribas Malay dialect speech of high and low code variation. Second, they
were inclined to use metaphorical code switching within the informal domain.
High variation code was used only to discuss the formal topic when talking to
people who did not understand Malay Saribas dialect. Third, the mapping of
Saribas Malay community language domain radius conducted in seven villages
in small district of Spaoh resulted in a total of eight domains, namely four
formal and four informal situations. In all the villages, within the domain of
informal situations (family, friends, purchasing and recreation), the language
used was often the Saribas Malay dialect. In the domain of formal situations
(offices, clinics, schools and mosques), standard Malay was used alternately
with the Saribas Malay dialect. Fifth, the research hypotheses were proven to
support objectives 1 and 2, whereby in formal domains, Saribas Malay dialect
was still widely used by samples from all generations. Within the informal
domains, the variety code used was not dependent on the generation of



speakers. Instead, the conversation code variety was more dependent on the
domains, not on the generation of speakers.

As a conclusion, in the formal domain, the language used by the Saribas Malay
community was standard Malay. On the other hand, the variation code in
informal setting was the Saribas Malay dialect. In both of these situations,
metaphorical code switching normally occurred. The mapping of the language
domain radius in 7 villages in small district of Spaoh showed that Saribas
Malay dialect was still widely spoken by all generations.
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PENDAHULUAN

Latar Belakang Kajian

Perincian Ranah Bahasa

Perincian ranah dalam sosiolinguistik telah diperkenalkan oleh Joshua
Fishman (1972). Fishman menegaskan bahawa persekitaran yang berlainan
memerlukan penggunaan bahasa yang berlainan dalam masyarakat pelbagai
bahasa (atau bahasa yang sama dalam masyarakat ekabahasa). Pada satu
tahap, ranah ialah persekitaran yang konkrit seperti rumah, jalan, kelas, kedai,
universiti, institusi agama, media dan lain-lain seumpamanya. Penetapan
penggunaan satu bahasa daripada pelbagai bahasa yang lain bukan hanya
terletak pada dimensi fizikal, tetapi merangkumi aktiviti umum, iaitu ‘peristiwa’
yang lazim berkaitan dengan penetapan. Sebagai contoh, ‘rumah ibadat’
bermaksud pelbagai aktiviti yang berkaitan dengan agama. Dalam sesetengah
masyarakat ranah sedemikian memerlukan penganut agama beralih kepada
bahasa lain, misalnya Arab, Latin, Sanskrit, dan Nasrani kerana ranah agama
menggunakan bahasa kuno yang dianggap ‘bahasa tinggi’ dan bahasa
khutbah. Ranah lain yang luas boleh jadi di pejabat, klinik, sekolah, rumah,
kedai kopi dan padang permainan, masing-masing mempunyai hubung kait
dengan bahasa yang berbeza. Dapatlah dikatakan bahawa perkaitan jenis
bahasa dengan ranah tertentu berleluasa dalam masyarakat manusia, tetapi
tidak semestinya bersifat tetap.

Halliday (1978) telah menunjukkan cara makna berhubung kait dengan jenis
situasi. Pada asasnya, wacana mengandungi makna yang dijangka oleh
penutur. Jangkaan tersebut ditentukan oleh sesuatu ranah. Ranah tidak
hanya menentukan pilihan sesuatu bahasa tetapi juga jangkaan utama
daripada pilihan tersebut dan apa makna pilihan tersebut kepada peserta.
Menurut Mesthrie (2010), ranah ialah kategori utama yang menentukan jenis
situasi. Ranah mempunyai kesan semantik yang meluas. Oleh yang demikian,
bahasa ada berbagai-bagai pilihan bentuk tetapi perlu dapat menyampaikan
makna yang jelas mengikut konteks situasi.

Penyampaian makna mengikut konteks situasi rasmi dan tidak rasmi
mempunyai ragam yang berbeza. Ragam yang pertama ialah ragam bahasa
tinggi (T), yang digunakan dalam situasi rasmi, sedangkan yang kedua ialah
ragam bahasa rendah (R), yang digunakan dalam situasi tidak rasmi. Ragam
bahasa yang digunakan dalam situasi rasmi (seperti perkuliahan, sidang
parlimen dan khutbah di tempat ibadat) dianggap sebagai bahasa yang
berprestij tinggi oleh masyarakat bahasa yang berkenaan. Oleh sebab latar
belakang sejarah ragam ini yang sudah lama mengenal ragam tulis dan
berprestij tinggi, maka ragam inilah yang digunakan sebagai bahasa sastera
dalam kalangan pemakainya. Ragam ini mengalami proses pembakuan dan



dipelajari di sekolah, dan tidak semua orang mempunyai peluang untuk
mempelajarinya. Sebaliknya ragam bahasa yang digunakan dalam situasi
tidak rasmi ialah ragam bahasa yang digunakan sehari-hari di rumah.
Ragam ini tidak mengenal ragam tulis dan tidak menjadi sasaran pembakuan
bahasa. Fasold (1984) berpendapat bahawa perbezaan ragam tinggi dan
ragam rendah tidak hanya berlaku antara dua bahasa atau dua ragam atau
dua dialek secara binari, sebaliknya boleh juga berlaku lebih daripada dua
bahasa atau dua dialek.

Chaer & Agustina (1995) pernah mengatakan, untuk mengkaji pemilihan
bahasa, ia hendaklah dilakukan berdasarkan ranah, yang di dalamnya
menunjukkan kecenderungan menggunakan satu variasi tertentu daripada
variasi lain. Ranah dilihat sebagai lokasi, topik dan peserta, seperti keluarga,
jiran, sahabat, pemerintah, pendidikan, dan sebagainya. Sebagai contoh, jika
seseorang penutur berbicara dalam lingkungan keluarga, penutur dikatakan
berada dalam ranah keluarga. Analisis ranah biasanya berkait rapat dengan
analisis diglosia, sebab ada ranah yang formal dan ranah yang tidak formal
(Fishman,1972).

Berdasarkan huraian di perenggan awal, perincian ranah untuk kajian ini
melibatkan penggunaan bahasa yang berlainan oleh masyarakat pelbagai
bahasa dalam persekitaran yang konkrit seperti di pejabat, klinik, sekolah,
masjid, rumah, tempat awam, kedai dan padang permainan. Penyampaian
makna mengikut situasi rasmi menggunakan ragam bahasa tinggi (T), iaitu
bahasa Melayu Baku dan bahasa Inggeris. Ragam bahasa rendah (R) dalam
masyarakat kajian ialah dialek Melayu Saribas, dialek Melayu Kuching dan
bahasa Iban.

Masyarakat Melayu Saribas

Masyarakat Melayu Saribas merupakan penduduk peribumi yang mendiami
kawasan Betong, Spaoh, Debak, Pusa, dan Maludam, yang terletak di
sepanjang lembangan sungai Saribas di Sarawak. Chong Shin (2006)
mengatakan bahawa sungai Saribas berliku-liku, panjangnya kira-kira 110
kilometer dan mengalir dari pendalaman timur Borneo ke laut China Selatan.
Terdapat empat anak sungai yang mengalir ke sungai Saribas; sungai
Undai, sungai Rimbas, sungai Paku dan sungai Layar. Pada masa dahulu,
sungai merupakan laluan perhubungan dan pengangkutan yang utama bagi
masyarakat Melayu Saribas kerana kebanyakan kampung Melayu tidak
mempunyai perhubungan jalan raya. Orang Melayu kebanyakannya tinggal di
bahagian tengah, bahagian hilir dan muara sungai Saribas seperti yang
tertera dalam rajah 1 di bawah,;
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Sungai Saribas

Rajah 1. Peta penempatan asal masyarakat Melayu Saribas di Sarawak
(Sumber: Jabatan Ukur dan Pemetaan Malaysia, 2010)

Banci Penduduk dan Perumahan Malaysia (2010:375) mengatakan bahawa
jumlah penduduk di daerah Betong seramai 60,728 orang. Daripada jumlah
tersebut, 35,917 orang atau 59 peratus terdiri daripada masyarakat Melayu
Saribas. Kebanyakan penduduk Melayu Saribas bekerja sebagai petani dan
nelayan. Sebahagianya pula bekerja sebagai penoreh getah, pembalak,
pencari hasil hutan, pengusaha kraftangan, peniaga, pekerja sektor swasta,
dan pegawai kerajaan. Dari segi fizikal, orang Melayu Saribas memiliki tubuh
badan yang tegap sasa. Keadaan fizikal tersebut berpunca daripada jenis
pekerjaan lasak yang mereka lakukan dan pemakanan yang kurang berlemak.
Jarang sekali terdapat lelaki Melayu Saribas yang berperut buncit. Kaum
wanitanya pula mempunyai fizikal yang kuat, mereka mampu menggalas
seguni padi yang berat dan berjalan beberapa kilometer melalui kawasan
berbukit (Darulmakmur, 2013b).

Seperti bangsa lain, pendidikan masyarakat Melayu Saribas bermula di rumah.
Sebelum memasuki alam persekolahan, anak-anak diajar adat resam seperti
menghormati orang tua dan jiran, bertutur sopan dan mengaji Al-Quran.
Pendidikan formal bermula pada peringkat taman bimbingan kanak-kanak
(Tabika). Setiap kampung disediakan kelas Tabika oleh Jabatan Kemajuan
Masyarakat (Kemas) untuk memudahkan anak-anak prasekolah mempelajari
kemahiran asas membaca, mengira, dan menulis. Masyarakat Melayu
Saribas menganut agama Islam. Walaupun Islam bertapak kuat di daerah
Betong, namun kepercayaan lama masih lagi diamalkan oleh sebilangan kecil
masyarakatnya, terutama generasi tua (Rakan Sarawak, 2002). Masyarakat
Melayu Saribas juga terkenal dengan aktiviti kebudayaan dan kesenian.



Aktiviti ini diadakan untuk meraikan maijlis perkahwinan, dan majlis rasmi
kerajaan. Bagi mereka yang mendiami kawasan lembangan sungai, acara
lumba perahu merupakan aktiviti sukan air yang paling popular. Acara ini
sering diadakan sebagai pesta tahunan di pekan Betong, Spaoh, Debak,
Pusa dan Meludam. Permainan tradisional pula popular dalam kalangan
kanak-kanak. Antara permainan tradisional yang masih wujud ialah
gelanggang, pangkah gasing, dang siot, kaki tiga, sengkek pak, bodes, gudi,
dan jong (Buletin Rakan Sarawak, 2004).

Noriah Mohamed (1991) pernah mengatakan bahawa bahasa Iban dan dialek
Melayu Saribas merupakan bahasa perhubungan utama atau lingua franca
di Betong. Bahasa lain yang turut digunakan oleh masyarakat di Betong
ialah bahasa Melayu baku, bahasa Inggeris, bahasa Iban, dan dialek Melayu
Kuching. Kebolehan masyarakat Melayu Saribas menguasai bahasa Melayu
baku dan bahasa Inggeris, kerana kedua-dua bahasa ini dipelajari sejak di
bangku sekolah. Selain itu, bahasa Melayu baku juga banyak digunakan
dalam media sosial dan urusan rasmi kerajaan. Bahasa Iban pula digunakan
oleh masyarakat Melayu Saribas ketika berhubung dan bergaul dengan
masyarakat |ban, sama ada sebagai rakan sekerja, sahabat atau jiran
tertangga, dan sebahagian daripada keluarga apabila berlakunya perkahwinan
campur. Dialek Melayu Kuching digunakan apabila masyarakat Melayu
Saribas berkomunikasi dengan masyarakat Melayu di luar lingkungan
masyarakat mereka.

Dialek Melayu Saribas

Dialek Melayu Sarawak dituturkan oleh masyarakat Melayu dan juga
masyarakat peribumi yang lain di Sarawak. Dialek Melayu Sarawak
mempunyai tiga variasi utama, iaitu dialek Melayu Kuching, dialek Melayu
Rejang dan dialek Melayu Saribas. Dialek Melayu Kuching merupakan dialek
asas dalam dialek Melayu Sarawak dan memperlihatkan hubungan linguistik
yang erat dengan dialek Melayu Rejang. Hal ini berbeza dengan dialek
Melayu Saribas yang menunjukkan perkembangan tanpa pengaruh kuat
daripada dialek Melayu Sarawak yang lain akibat keterpisahan geografi serta
faktor sejarah. Dengan perkatan lain, variasi dialek Melayu Saribas
menunjukkan identiti tersendiri kerana mengekalkan bentuk aslinya. Oleh
sebab itu, dialek Melayu Saribas mempunyai perbezaan ketara berbanding
dengan dua subdialek dalam dialek Melayu Sarawak. Dialek Melayu Saribas
merupakan dialek Melayu yang dituturkan oleh masyarakat Melayu Saribas di
bahagian Betong, Sarawak. (Noor Azureen Hamid dan Tajul Aripin Kassin,
2013).

Hamidah Abdul Wahab (2008), mengatakan bahawa masyarakat Melayu
Saribas di daerah Betong secara keseluruhannya menuturkan dialek Melayu
yang berbeza penyebutan leksikalnya berbanding dengan masyarakat Melayu
Sarawak di daerah Kuching. Perbezaan ini adalah berkemungkinan berpunca
daripada sejarah perkembangannya, penuturnya, pengaruh bahasa setempat,
faktor politik dan geografi. Kelompok Melayu Saribas pada dasarnya
membentuk identiti bahasa yang tersendiri, mengikut keadaan persekitaran



mereka. Fenomena ini tidak asing bagi kebanyakan masyarakat peribumi di
Sarawak, termasuk masyarakat Melayu yang mendiami kawasan lembangan
sungai Saribas, kerana faktor alam semula jadi banyak mempengaruhi corak
penempatan dan kebudayaan mereka. Disebabkan masyarakat ini tinggal di
kawasan yang berbeza, maka mereka cenderung mengamalkan kebudayaan
dan menutur bahasa yang tersendiri, berbeza dengan kaum lain. Walau
bagaimanapun, penggunaan bahasa masyarakat Melayu Saribas turut
dipengaruhi oleh bahasa Iban kerana terdapat ramai penduduk di bahagian
Betong yang terdiri daripada kaum |ban.

Collins, J.T. (2000), menegaskan bahawa kelainan Melayu di sungai Saribas
dan sungai Rejang terdapat perbezaan yang besar antara dialek kedua-dua
daerah ini dengan dialek Melayu di sungai Sarawak. Kelainan Melayu di
sungai Saribas dapat berkembang tanpa pengaruh kuat daripada kelainan
Melayu lain kerana keterpisahan geografi dan sejarah perangnya. Di sungai
Saribas, terdapat banyak kata dan istilah bahasa Iban, manakala di sungai
Rajang terdapat pengaruh bahasa Iban dan Melanau. Kebanyakan penutur
dialek Sarawak vyang lain tidak memahami percakapan orang Melayu
Saribas. Jumlah penutur yang semakin ramai dalam sesuatu perbualan
menyukarkan penutur dialek Sarawak yang lain untuk memahaminya. Satu
perkara yang unik tentang dialek Melayu Saribas ialah terdapatnya beberapa
subdialek disebabkan perbezaan geografi. Sebagai contoh, dialek Melayu
Saribas di Beladin berbeza daripada sebutan, nada dan intonasi jika
dibandingkan dengan subdialek di kawasan Saribas yang lain, seperti di
Spaoh, Betong, Debak dan Maludam (Darulmakmur, 2013a).

Dialek Melayu Saribas ialah dialek turunan daripada bahasa induk, iaitu
cabang bahasa Melayu Borneo Barat hasil pemecahan bahasa tersebut dalam
proses perkembangannya pada Rajah 2.

Kelompok Melayu Borneo
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Cabang Borneo Barat Cabang Borneo Timur

N AN

Dialek Melayu Dialek Natura
Borneo Barat

Saribas
Kuching
Sanggaun
Sekadau

Hulu Kapuas
Sungai Melawi

Rajah 2: Cabang dialek Melayu Borneo Barat
(Sumber: Chong Shin, 2004:208)
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Pernyataan Masalah

Kajian tentang ranah bahasa masyarakat Melayu Saribas di Spaoh, belum
pernah dikaji oleh mana-mana pengkaji sebelum ini. Kajian yang dilakukan
oleh penyelidik seperti Collins, J.T. (2000), Hamidah Abdul Wahad (2008),
Noor Azureen Hamid dan Tajul Aripin Kassin (2013) ialah tentang dialek
Melayu Saribas, yang memberi tumpuan kepada aspek fonologi, morfologi dan
leksikal, bukannya ranah bahasa. Kajian seumpama ini hanya ditemukan
melalui kajian Noriah Mohamed pada 1991 tentang pola penggunaan bahasa
dalam komuniti Melayu dan Iban di Betong yang merupakan satu kajian
etnososiolinguistik. Sebaliknya, kajian beliau hanya memfokuskan kawasan
pekan Betong. Kaedah yang digunakan pula ialah pemerhatian dan temu bual
di lapangan. Oleh yang demikian, penyelidik merasakan perlunya kajian serupa
dilakukan di kawasan Saribas yang lain seperti di pekan Spaoh. Untuk
menentukan pola pertuturan kod variasi tinggi dalam latar formal, kod variasi
rendah dalam latar tidak formal, alih kod metaforikal, dan pemetaan
lingkungan ranah di Spaoh, penyelidik menggunakan kaedah pemerhatian,
temu bual dan soal selidik yang melibatkan jumlah responden yang lebih
besar. Ketiadaan kajian lampau yang memberi tumpuan khusus kepada alih
kod metaforikal dan pemetaan lingkungan ranah di Saribas, telah mendorong
penyelidik untuk melakukan penyelidkan di Spaoh.

Noriah Mohamed (1991), menegaskan bahawa pola penggunaan bahasa di
Betong tidak begitu ketara. Dengan kata lain, corak pemilihan yang benar-
benar teratur tidak dapat ditentukan dengan tepat. Misalnya dalam latar formal
seperti dalam ranah pendidikan. Walaupun dasar bahasa kebangsaan
menentukan penggunaan bahasa Melayu baku, sebaliknya bahasa Iban dan
dialek Melayu Saribas masih digunakan secara meluas dalam komunikasi
antara guru dengan murid. Berdasarkan pemerhatian penyelidik di Spaoh,
perkara yang sama turut berlaku dalam ranah pejabat dan ranah Kklinik.
Bahasa Iban dan dialek Melayu Saribas masih lagi digunakan secara
meluas dalam komunikasi antara pegawai kerajaan dengan masyarakat
tempatan, terutamanya generasi dewasa dan warga tua. Penggunaan bahasa
dalam latar tidak formal di Spaoh juga agak sukar untuk ditentukan dengan
tepat. Salah seorang penduduk di pekan Spaoh yang ditemu bual oleh
penyelidik mengatakan bahawa, bahasa yang kerap digunakan dalam latar
tidak format ialah dialek Melayu Saribas. Bahasa lain yang turut digunakan
dalam latar tidak formal ialah bahasa Melayu baku, dialek Melayu Kuching dan
bahasa l|ban, kekerapan penggunaannya secara jarang-jarang dan sekali-
sekala. Berdasarkan pemerhatian penyelidik secara rambang dalam ranah
jual beli seperti di pasar raya dan kedai makan, bahasa Melayu baku turut
digunakan dalam pertuturan antara peniaga dengan penduduk tempatan.
Begitu juga dalam ranah riadah, masyarakat Melayu Saribas didapati
berkomunikasi menggunakan bahasa Inggeris dengan pelancong daripada
luar negara, dan bahasa Melayu baku dengan orang yang tidak dikenali.

Masyarakat Melayu Saribas di Spaoh tinggal dan hidup berdampingan dengan
masyarakat pelbagai kaum yang mempunyai bahasa ibunda masing-masing.
Oleh sebab itu, mereka perlu mematuhi penggunaan bahasa mengikut ranah



situasi sosial yang wujud dalam masyarakat. Permasalahan ini menyebabkan
masyarakat Melayu Saribas terpaksa memilih bahasa yang sesuai digunakan
untuk berkomunikasi dengan orang yang berada di sekeliling mereka. Selain
itu, penggunaan bahasa yang sesuai juga harus mengambil kira faktor tertentu
seperti; siapa yang bercakap, kepada siapa, tentang topik apa, dan di mana
peristiwa percakapan itu berlaku. Faktor seperti status sosial dan keakraban
juga perlu diberikan perhatian, kerana sekiranya penggunaan bahasa
seseorang itu tidak tepat, ia boleh mewujudkan gangguan dan ketegangan
dalam komunikasi. Segala permasalahan ini menuntut penelitian yang lebih
mendalam, supaya permasalahan tentang penggunaan bahasa mengikut
ranah situasi sosial yang berlaku dapat dijelaskan secara rinci.

Asmah Haji Omar (2008) mengatakan, alih kod bermakna pertuturan yang
dihasilkan oleh seseorang yang mempunyai satu bahasa asas, tetapi di sana
sini terdapat ayat atau serentetan ayat yang lengkap daripada bahasa lain.
Alih kod merupakan suatu gejala yang menonjol dalam konteks perbualan
sosial dan sangat meluas penggunaannya, sama ada dalam situasi formal
atau tidak fomal. Dalam era globalisasi ini, masyarakat mudah terdedah
dengan perubahan bahasa akibat daripada pengaruh bahasa kebangsaan
dan bahasa antarabangsa. Selain itu, faktor seperti pendidikan, pengaruh
persekitaran dan perubahan topik perbualan juga merupakan penyebab
utama berlakunya peristiwa alih kod. Sungguhpun alih kod ini ada gunanya,
tetapi penggunaan yang berlebihan dalam perbualan boleh membawa kesan
negatif, iaitu mewujudkan bahasa rojak dalam masyarakat.

Berdasarkan pengamatan awal, pengkaji mendapati bahawa alih kod
metaforikal yang berlaku dalam masyarakat Melayu Saribas di Spaoh
kebanyakannya ialah alih kod metaforikal yang berlaku disebabkan topik
perbualan, kehadiran pihak ketiga dan pengaruh bahasa ibunda mereka.
Sekiranya mereka bertutur dalam bahasa Melayu baku di pejabat, mereka
mudah beralih kod ke bahasa ibunda mereka. Alih kod ini banyak bergantung
pada situasi pertuturan, misalnya, dengan siapa mereka bercakap, topik apa
yang dibualkan dan di mana mereka bercakap. Akibat daripada alih kod
metaforikal ini adalah dikhuatiri penggunaan leksikal dialek Melayu Saribas
semakin terhakis. Ini kerana generasi muda yang berpendidikan lebih gemar
menggunakan leksikal daripada bahasa Melayu baku dan bahasa Inggeris
yang dianggap lebih berprestij dan mudah difahami oleh masyarakat umum
berbanding dengan leksikal dialek Melayu Saribas. Kesan daripada fenomena
ini boleh menyebabkan leksikal dialek Melayu Saribas menjadi semakin
kurang digunakan dan akhirnya boleh menjejaskan keaslian dialek Melayu
Saribas di Sarawak.

Persoalan Kajian

Persoalan kajian ini adalah seperti yang berikut;

1. Apakah corak pertuturan masyarakat Melayu Saribas apabila mereka
menggunakan satu kod dalam latar formal ?



2. Apakah corak pertuturan masyarakat Melayu Saribas apabila mereka
menggunakan satu kod dalam latar tidak formal ?

3. Apakah idea tentang alih kod metaforikal yang termasuk dalam perincian
ranah ?

4. Adakah lingkungan ranah penggunaan bahasa masyarakat Melayu Saribas
pada masa ini membesar atau mengecil ?

Hipotesis Kajian

1. Hipotesis Arternatif: ~ Dalam ranah formal, dialek Melayu Saribas
masih digunakan dengan meluas oleh
responden.

Hipotesis Nol: Dalam ranah formal, dialek Melayu Saribas
sudah tidak digunakan lagi oleh responden.

2. Hipotesis Arternatif: ~ Dalam ranah tidak formal bahasa komunikasi
yang digunakan bergantung pada peserta
perbualan.

Hipotesis Nol: Dalam ranah tidak formal bahasa komunikasi

yang digunakan tidak bergantung pada peserta
perbualan.

Objektif Kajian

Objektif kajian ini ialah untuk ;

1. mengenal pasti pola pertuturan kod variasi tinggi masyarakat Melayu
Saribas di Sarawak dalam latar formal.

2. menghuraikan pola pertuturan kod variasi rendah masyarakat Melayu
Saribas di Sarawak dalam latar tidak formal.

3. mentafsirkan alih kod metaforikal yang berlaku dalam masyarakat Melayu
Saribas di Sarawak.

4. memetakan lingkungan ranah penggunaan bahasa masyarakat Melayu
Saribas di Sarawak pada masa ini.



Kepentingan Kajian

Sa’adiah Ma’alip (2012) pernah menegaskan bahawa pemilihan bahasa
merupakan perkara yang perlu diperhatikan dalam sesebuah masyarakat
kerana ia mempunyai peranan yang penting terhadap faktor sosial dan juga
fungsi sesuatu bahasa. Pemilihan sesuatu bahasa juga dapat membentuk
identiti dan pemerkasaan masyarakat, malah memberikan kesan terhadap
pembangunan dan status sesuatu bahasa. Oleh yang demikian, kajian
tentang pola penggunaan bahasa masyarakat Melayu Saribas di Sarawak
dalam latar formal perlu dilakukan. Melalui kajian ini dapatlah diketahui sejauh
mana bahasa Melayu baku digunakan oleh masyarakat Melayu Saribas di
Spaoh dalam ranah tertentu seperti ranah pejabat, ranah klinik, ranah
pendidikan, dan ranah agama. Selain itu, kita juga dapat mengenal pasti
bahasa yang menjadi pilihan generasi remaja, generasi dewasa dan warga tua
dalam latar formal di Spaoh.

Kajian berkaitan penggunaan bahasa dalam masyarakat diglosia perlu
dilakukan untuk mengetahui sama ada berlakunya penyerapan bahasa
masyarakat minoriti ke dalam bahasa masyarakat yang lebih besar dan
dominan atau tidak. Pada zaman globalisasi ini, keghairahan untuk
menggunakan bahasa yang dominan dan bahasa yang lebih berprestij boleh
menyebabkan kita lupa terhadap kepentingan bahasa dan dialek minoriti yang
terdapat di Malaysia (Nor Hisham Osman,1999). Menyedari akan hal ini,
penyelidik cuba menghuraikan pola pertuturan masyarakat Melayu Saribas
dalam latar tidak formal untuk melihat sama ada dialek Melayu Saribas dapat
bertahan dan terus bersaing atau tidak dengan bahasa yang lebih dominan
seperti bahasa Melayu baku, bahasa Inggeris, bahasa Iban, dan dialek Melayu
Kuching. Dengan adanya maklumat yang diperoleh daripada hasil kajian ini,
ia diharap dapat mengukur tahap kesetian masyarakat Melayu Saribas di
Spaoh terhadap bahasa ibunda mereka.

Mohamed Azlan Mis (2011a) pernah menegaskan bahawa ranah ialah sesuatu
yang sangat penting dan sesuai digunakan dalam penelitian pilihan bahasa.
Ranah boleh dikaitkan dengan situasi, perhubungan dan peranan, tingkah laku
penutur serta kejadian bertutur yang terbentuk daripada beberapa gagasan
seperti latar, peserta dan topik. Secara lebih mendalam, ranah merupakan
penggunaan pelbagai bahasa dalam konteks sosial atau latar yang bergantung
pada fungsi dan topik perbincangan dalam sesebuah masyarakat. Menyedari
kepentingan ini, penyelidik berpendapat bahawa satu kajian tentang alih kod
metaforikal mengikut ranah situasi sosial di Spaoh adalah wajar dilakukan.
Dengan adanya kajian ini dapatlah diketahui faktor yang menyebabkan
berlakunya alih kod metaforikal, dan sajauh mana ia berlaku dalam
masyarakat Melayu Saribas di Spaoh. Selain itu, pentafsiran alih kod
metaforikal ke dalam ayat bahasa Melayu baku dapat dijadikan sebagai
panduan kepada pembaca untuk memahami serba sedikit tentang dialek
Melayu Saribas di Sarawak.



Berdasarkan pemerhatian ke atas kajian lepas, penyelidik mendapati bahawa
kajian tentang pemetaan lingkungan ranah penggunaan bahasa dalam
masyarakat khususnya di kawasan pedalaman Sarawak masih belum banyak
diterokai dan diberikan perhatian. Oleh yang demikian, penyelidik berpendapat
bahawa kajian tentang pemetaan lingkungan ranah penggunaan bahasa
masyarakat Melayu Saribas di Sarawak perlu dilakukan. Dengan adanya
kajian ini, dapatlah diketahui secara lebih rinci tentang lingkungan ranah
penggunaan bahasa masyarakat Melayu Saribas di Spaoh pada masa ini. Peta
ranah ini juga dianggap penting untuk dijadikan panduan komunikasi kepada
sesiapa yang ingin berkunjung ke daerah kecil Spaoh di Sarawak.

Kesimpulannya, kajian ini diharap dapat menyumbang kepada keluasan ilmu
pengetahuan tentang sosiolinguistik untuk dikaitkan dengan penggunaan
bahasa dalam komunikasi. Sebagai ahli masyarakat adalah wajar bagi
seseorang untuk membudayakan sosiolinguistik dalam konteks penggunaan
bahasa atau kod. Faktor manusia menggunakan bahasa atau kod dalam
kehidupan seharian dan perkaitannya dengan teori yang dominan dalam
sosiolinguistik perlu diasaskan secara kukuh untuk mudah diaplikasikan dalam
komunikasi.

Skop Kajian

Kajian yang dijalankan ini adalah untuk mengkaiji pola pertuturan kod variasi
tinggi dalam latar formal, pola pertuturan kod variasi rendah dalam latar tidak
formal, alih kod metaforikal yang berlaku dalam masyarakat, dan lingkungan
ranah penggunaan bahasa masyarakat Melayu Saribas di Sarawak pada
masa ini. Kajian ini melibatkan tiga generasi masyarakat Melayu Saribas, iaitu
generasi remaja berumur 13 hingga 25 tahun, generasi dewasa berumur 26
tahun hingga 59 tahun, dan warga tua berumur 60 dan ke atas. Ketiga-tiga
golongan ini dipilih sebagai populasi kerana pada anggapan penyelidik mereka
boleh berkomunkasi dengan baik dalam masyarakat. Kanak-kanaak dan bayi
pula tidak dipilih sebagai populasi kajian, kerana mereka belum lagi
menguasai bahasa dan tahap komunikasi mereka dalam masyarakat tidak
meluas. Lokasi kajian ialah di pekan Spaoh dalam daerah Saribas. Pekan
Spaoh dipilih kerana pekan ini terletak di tengah kawasan Saribas dan terdapat
banyak perkampungan Melayu. Jumlah penduduk Melayu di pekan Spaoh
ialah sebanyak 2,700 orang. Seramai 400 orang atau 20 peratus daripada
populasi telah dipilih secara rawak sebagai sampel kajian. Mereka terdiri
daripada 160 orang remaja, 180 orang dewasa, dan 60 orang warga tua.
Penentuan saiz sampel dalam kajian ini berdasarkan pengiraan Krejcie
Morgan, 1970 (dim. Chua Yan Piaw, 2006:185) mengatakaan bahawa 384
sampel boleh mewakili 100,000 orang populasi. Ini bermakna 400 sampel yang
dipilih secara rawak oleh penyelidik dianggap boleh mewakili 2,700 orang
penduduk Melayu Saribas pekan Spaoh.

Untuk menjawab segala persoalan dalam objektif pertama dan kedua,

pengkaji menggunakan lapan ranah pilihan bahasa. Ranah tersebut ialah
ranah pejabat, ranah klinik, ranah pendidikan, ranah agama, ranah keluarga,
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ranah sahabat, ranah jual beli, dan ranah riadah. Ranah pejabat meliputi
penggunaan bahasa dalam lingkungan pejabat kerajaan dan pejabat swasta.
Topik perbualan berkaitan dengan urusan rasmi pejabat, kerajaan dan politik.
Ranah klinik meliputi penggunaan bahasa dalam lingkungan klinik dan hospital.
Topik perbualan berkaitan perubatan, kesihatan dan penyakit. Ranah
pendidikan meliputi penggunaan bahasa dalam lingkungan sekolah dan
pejabat pendidikan. Topik perbualan berkaitan sekolah dan pendidikan. Ranah
agama meliputi penggunaan bahasa dalam lingkungan masjid, surau dan
pejabat agama. Topik perbualan berkaitan aktiviti keagamaan dan ibadat
dalam Islam. Ranah keluarga meliputi penggunaan bahasa dalam lingkungan
rumah tangga dan tempat awam. Topik perbualan berkaitan rumah tangga,
kekeluargaan, jiran tertangga, adat dan kebudayaan. Ranah sahabat meliputi
penggunaan bahasa dalam lingkungan tempat awam. Topik perbualan ialah
topik peribadi dan topik umum. Ranah jual beli meliputi penggunaan bahasa
dalam lingkungan kedai, pasar dan pusat penjaja. Topik perbualan berkaitan
urusan jual beli, perniagaan dan pemasaran. Ranah riadah meliputi
penggunaan bahasa dalam lingkungan tempat beriadah seperti padang
permainan, taman rekreasi, dan pusat sukan. Topik perbualan berkaitan
aktiviti riadah, sukan dan rekreasi. Pemilihan ranah dan situasi pertuturan
dalam penyelidikan ini berdasarkan definisi Fishman (1972), yang mengaitkan
ranah dengan situasi perhubungan dan peranan, tingkah laku serta kegiatan
bertutur yang terbentuk daripada beberapa gagasan seperti latar, peserta dan
topik.

Untuk menjawab persoalan dalam objektif yang ketiga pengkaji menggunakan
data yang diperoleh daripada rakaman pertuturan ke atas perbualan
masyarakat Melayu Saribas di Spaoh yang mempunyai unsur alih kod
metaforikal, iaitu alih kod yang melibatkan dialek Melayu Saribas, bahasa
Melayu baku, bahasa Iban, dan bahasa Inggeris. Kesemua alih kod
metaforikal yang ditemukan di lapangan ditafsirkan ke dalam ayat bahasa
Melayu baku supaya mudah difahami oleh pembaca. Untuk menjawab
persoalan dalam objektif yang keempat pengkaji menggunakan data yang
diperoleh melalui pemerhatian ikut serta dan temu bual tidak berstruktur yang
dilakukan oleh penyelidik di lapangan. Sebanyak tujuh kampung dipilih untuk
tujuan pemetaan ranah penggunaan bahasa masyarakat Melayu Saribas di
Spaoh. Kampung yang terlibat ialah Kampung Spaoh, Kampung Balingan,
Kampung Bungin, Kampung Serembang, Kampung Manggut, Kampung Supa,
dan Kampung Medang. Pemilihan kampung ini dibuat kerana perkampungan
ini terletak dalam kawasan pentadbiran daerah kecil Spaoh dan majoriti
penduduknya ialah bangsa Melayu. Kajian ranah bahasa masyarakat Melayu
Saribas di Spaoh ini merupakan kajian berbentuk kuantitatif dan kualitatif.
Sungguhpun kajian ini menggunakan bilangan sampel yang kecil, tetapi ia
boleh dijadikan sebagai pertunjuk tentang ranah bahasa masyarakat Melayu
Saribas di Sarawak secara umum.
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Definisi Operasional

Perincian Ranah

Perincian ranah dalam kajian ini bermaksud penelitian tuntas pola
pertuturan kod variasi tinggi dalam latar formal, pola pertuturan kod variasi
rendah dalam latar tidak formal, alih kod metaforikal yang berlaku dalam
masyarakat, dan lingkungan ranah penggunaan bahasa masyarakat Melayu
Saribas di Sarawak pada masa ini.

Penggunaan Bahasa Masyarakat Melayu Saribas di Sarawak

Dialek Melayu Saribas merupakan bahasa ibunda yang dituturkan oleh
masyarakat Melayu Saribas, khususnya mereka yang mendiami daerah
Betong, Spaoh, Debak dan Maludam di Sarawak. Masyarakat Melayu Saribas
juga boleh bertutur dalam bahasa Melayu baku (bahasa kebangsaan), dialek
Melayu Kuching (bahasa Melayu Sarawak), bahasa Iban (lingua franca di
bahagian Betong), dan bahasa Inggeris (bahasa antara bangsa). Berdasarkan
pengamatan awal pengkaji, penggunaan bahasa atau dialek tersebut
bergantung pada situasi berlangsungnya sesuatu perbualan seperti tempat,
topik dan peserta terlibat dalam peristiwa perbualan. Bahasa Melayu baku
biasanya digunakan di pejabat, klinik, sekolah dan masjid untuk
membincangkan topik rasmi. Selain itu, bahasa Melayu baku juga digunakan
dalam majlis rasmi dan ketika berkomunikasi dengan mereka yang berasal dari
Semenanjung Malaysia, Sabah, Brunei dan Indonesia. Dialek Melayu Kuching
digunakan ketika bertutur dengan orang Melayu yang bukan daripada
masyarakat Melayu Saribas. Bahasa Iban sering digunakan oleh masyarakat
Melayu Saribas ketika bertutur dengan masyarakat Iban tempatan. Bahasa
Inggeris kadang-kadang digunakan semasa berkomunikasi di pejabat, sekolah
dan juga dengan pelancong luar negara. Pada pandangan kasar, masyarakat
Melayu Saribas di Spaoh ialah masyarakat dwibahasa. Kebanyakan mereka
boleh memahami dan bertutur dalam sekurang-kurangnya dua bahasa, iaitu
bahasa ibunda, bahasa kebangsaan, dan bahasa Iban.
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